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Η σύγκριση Ι – το 比 (bῐ)
• Στα κινεζικά, η σύγκριση γίνεται χρήσει του 比 (bῐ,

συγκρίνω), αλλά δεν χρησιμοποιείται το ρήμα

«είμαι» και η σειρά των όρων αλλάζει αρκετά:

• Εσύ από εμένα [ενν. είσαι] ψηλότερος.

• Εσύ από εμένα [ενν. είσαι] λίγο ψηλότερος.
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Η σύγκριση II – λίγα επίθετα
开心 (kāi xῑn) χαρούμενος, -η, -ο, 我今天很开心！

(wŏ jῑn tiān hěn kāi xῑn) Σήμερα είμαι πολύ 

χαρούμενος / -η.

好喝 (hăo hē) εύκολος προς πόσιν, 咖啡不太好喝！
(kā fēi bú tài hăo hē) Ο καφές δεν είναι τόσο 

ευχάριστος στην πόση.

可爱 (kě ài) χαριτωμένος, -η, -ο, 这只猫很可爱！
(zhè zhῑ māo hěn kě ài) Αυτή η γάτα είναι πολύ

χαριτωμένη!

快 (kuài) γρήγορα, 快去吧！(kuài qù ba) Πήγαινε

γρήγορα!



Η σύγκριση ΙΙI – επιρρήματα
• Στο τέλος των συγκριτικών δομών μπορούν

δυνητικά να τεθούν ορισμένα επιρρήματα που

δείχνουν το μεγάλο ή ακραίο βαθμό, όπως:

• 多了 (duō le) πάρα πολύ

• 极了(jί le) πάρα πολύ



Παραδείγματα
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Εγώ χαίρομαι περισσότερο από εσάς.

Το τραπέζι είναι πολύ πιο ακριβό από την καρέκλα.



Μικρή εξάσκηση Ι: μεταφράστε
chá bῐ kā fēi hăo    hē jί le

茶比 咖啡 好 喝 极了!

māo māo bῐ gŏu kě ài jί le

猫 猫 比 狗 可爱极了！

Μετάφραση:

Το τσάι πίνεται καλύτερα από τον καφέ.

Τα γατάκια είναι πιο χαριτωμένα από τους σκύλους.



Το επίρρημα 更 (gèng)
• Το 更 (gèng) σημ. «πιό», «περισσότερο», π.χ.:

• 更快 (gèng kuài) πιό γρήγορος, -η, -ο

• 更多 (gèng duō) πιο πολλοί, -ές, -ά

• 更高 (gèng gāo) πιό ψηλός, -ή, -ό

• 更高兴 (gèng gāo xὶng) πιό χαρούμενος, -η, -ο
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[Παρατηρήστε ότι, όταν στην συγκριτική δομή έχει τεθεί το 更(gèng),

δεν γίνεται να τεθεί μετά 多了(duō le). Κάτι τέτοιο είναι πλεονασμός,

σαν να λέγαμε στα ελληνικά *πιο καλύτερος.]


